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Введение 

Русский язык, как и любой живой язык, находится в постоянном развитии и 

изменении. В последние десятилетия на его трансформацию оказывают мощное 

влияние глобализация, развитие информационных технологий и распространение 

интернета. Основным вектором этих изменений стало активное заимствование 

лексики из иностранных языков, в первую очередь из английского, а также 

появление и массовое использование интернет-слэнга и неологизмов. Эти 

факторы способствуют не только расширению словарного запаса русского языка, 

но и изменению грамматических и стилистических норм, что вызывает споры 

среди лингвистов и общественности. 

В данной статье мы подробно рассмотрим, как заимствования и интернет-

культура влияют на современный русский язык, какие изменения они вызывают в 

его структуре и употреблении, а также как общество воспринимает эти процессы. 

1. Исторический контекст заимствований в русском языке 

1.1. Заимствования в разные исторические периоды 

Процесс заимствования в русском языке не является новым явлением. С ранних 

этапов своего формирования русский язык впитывал элементы из других культур 

и языков: 

 • Древнерусский период – заимствования из старославянского языка, 

церковнославянского и греческого (слова «икона», «крест», «ангел»). 

 • Средние века – влияние тюркских и монгольских языков вследствие 

Золотой Орды (слова «караван», «сарай»). 

 • Петровская эпоха – активное заимствование из голландского, 

немецкого, французского и итальянского языков (слова «штурвал», «порт», 

«парад», «машина»). 

 • XIX век – влияние французского языка на бытовую и 

аристократическую речь (слова «меню», «гардероб», «кафе»). 

 • Советский период – появление заимствований из политической и 

идеологической терминологии (слова «партия», «идеология»). 

Таким образом, заимствования всегда были частью естественного развития 

русского языка. Однако в современную эпоху этот процесс приобрел 

беспрецедентный размах и интенсивность. 

1.2. Причины современных заимствований 

В последние десятилетия основными причинами активного заимствования 

стали: 

 • Глобализация – открытость границ, культурный и экономический 

обмен с другими странами. 



 • Технологический прогресс – внедрение в жизнь новых технологий и 

терминов, большинство из которых имеют английское происхождение 

(«интернет», «компьютер», «смартфон»). 

 • Популярность западной культуры – влияние американской музыки, 

кино и социальных сетей. 

 • Развитие деловых связей – бизнес-термины и корпоративная культура 

часто базируются на англоязычных моделях («бизнес-план», «стартап», 

«инвестор»). 

2. Влияние заимствований на русский язык 

2.1. Лексические изменения 

Современные заимствования касаются в первую очередь лексики. Наибольшее 

влияние оказал английский язык, в результате чего в русском языке закрепились 

такие слова, как: 

 • В сфере технологий: гаджет, веб-сайт, чат, линк, смартфон. 

 • В сфере бизнеса: стартап, инвестор, фриланс, маркетинг. 

 • В молодежной культуре и повседневной жизни: хайп, краш, флексить, 

лук (в значении «образ»). 

Интересно, что многие заимствования проходят адаптацию к нормам 

русского языка: изменяются по падежам, приобретают суффиксы и префиксы. 

Например, слово «гуглить» стало полноценным глаголом с русскими 

окончаниями. 

2.2. Морфологическая адаптация заимствований 

Заимствованные слова в русском языке часто подвергаются 

морфологической адаптации. Они включаются в грамматическую систему 

русского языка, подчиняясь правилам склонения, спряжения и словообразования: 

 • Глаголы: слово гуглить получило стандартные русские формы 

спряжения (гуглю, гуглишь, гуглит). 

 • Существительные: английское слово смартфон стало 

склоняться по падежам как обычное русское слово (смартфона, смартфону, 

смартфоном). 

 • Прилагательные: из существительных формируются новые 

прилагательные (хайповый, креативный, интерактивный). 

 • Суффиксация и префиксация: появляются новые слова на 

основе заимствованных корней (зафрендить, расшарить, отлайкать). 

 

Таким образом, заимствования становятся не просто вкраплениями в язык, 

а полноценными элементами, подчиняющимися его внутренним правилам. 

2.3. Фонетические изменения 

При заимствовании слов из английского и других языков в русский язык 

часто изменяется их произношение в соответствии с русскими фонетическими 

нормами: 

 • Слова с буквосочетанием th в английском языке в русском 

произносятся как т или д (тренд от trend, драйв от drive). 

 • Звуки, отсутствующие в русском языке, заменяются на 

ближайшие русские аналоги (рэп вместо rap, блог вместо blog). 



 • Упрощается артикуляция: слово вирус происходит от 

латинского virus, но в русском оно произносится по правилам русского языка. 

2.4. Орфографическая адаптация 

Заимствованные слова также изменяют свою графическую форму, чтобы 

соответствовать русской орфографии: 

 • Английское слово computer превратилось в русское компьютер. 

 • Слово chat стало чат. 

 • Marketing – маркетинг. 

 • Некоторые слова принимают разные варианты написания в 

зависимости от их адаптации (имейл или e-mail). 

2.5. Стилистические изменения 

Заимствования часто проникают в различные стилистические пласты языка: 

 • В официально-деловой стиль вошли слова из бизнес-сферы 

(инвестиции, менеджмент, консенсус). 

 • В публицистику – слова из политической и медийной среды 

(спикер, конференция, бренд). 

 • В разговорную речь – сленг и упрощённые формы (чел, краш, 

хайп). 

 • В интернет-культуру – специфические термины и неологизмы 

(хештег, фолловить, банить). 

Таким образом, заимствования охватывают все сферы русской речи, делая 

её более динамичной и многослойной. 

3. Влияние интернет-культуры на русский язык 

3.1. Появление новых форм общения 

С развитием интернета появились новые каналы коммуникации — чаты, 

социальные сети, форумы, мессенджеры, которые повлияли на структуру и стиль 

общения: 

 • Сокращения – лол (LOL — laughing out loud), имхо (IMHO — in 

my humble opinion), ОМГ (OMG — oh my god). 

 • Эмодзи и стикеры стали частью текстового общения и часто 

заменяют слова. 

 • Мемы стали основой для формирования специфических 

выражений и фраз (крайне интересно, я устал, я мухожук). 

3.2. Возникновение интернет-лексики 

В результате активного общения в интернете появилась новая лексика, 

которая затем проникла в повседневную речь: 

 • Краш – человек, который нравится. 

 • Флексить – демонстрировать успех или превосходство. 

 • Токсичный – неприятный, негативный человек. 

 • Рофлить – шутить, насмехаться. 

 • Зашквар – что-то постыдное, неуместное. 

3.3. Влияние стриов и блогов 

С распространением стриминговых платформ (Twitch, YouTube) и блогов 

появились новые слова и выражения: 

 • Донатить – отправлять деньги блогеру. 



 • Лайкать – ставить отметку «нравится». 

 • Подписаться – начать следить за обновлениями аккаунта. 

 • Банить – блокировать пользователя. 

 • Рейдить – организованно заходить в чей-то стрим или чат. 

3.4. Влияние геймерской культуры 

Игровая культура также внесла вклад в язык: 

 • Лагать – зависать (от слова lag). 

 • Нуб – новичок, неопытный игрок. 

 • Фармить – добывать ресурсы в игре. 

 • Кампить – прятаться и атаковать из засады. 

4. Восприятие заимствований и интернет-культуры в обществе 

4.1. Позитивное отношение 

Сторонники языковых заимствований и влияния интернет-культуры 

утверждают, что эти процессы: 

 • Ускоряют обмен информацией. 

 • Делают язык более современным и динамичным. 

 • Упрощают освоение новых технологий и концепций. 

 • Способствуют культурному обмену. 

4.2. Негативное отношение 

Противники утверждают, что заимствования: 

 • Разрушают самобытность русского языка. 

 • Вытесняют исконно русские слова. 

 • Усложняют восприятие языка для старшего поколения. 

 • Приводят к засорению языка и упрощению культуры речи. 

4.3. Официальная позиция 

Русская академия наук и другие языковые институты часто выражают 

обеспокоенность чрезмерным использованием заимствований. В результате 

предпринимаются попытки адаптировать заимствования или предложить русские 

аналоги: 

 • Флешмоб → массовая акция. 

 • Кейс → ситуация, случай. 

 • Лайкать → одобрять. 

 • Репост → перепубликация. 

Однако многие заимствования уже настолько укоренились, что стали 

неотъемлемой частью русского языка. 

5. Будущее русского языка в условиях глобализации и цифровизации 

Язык продолжит изменяться под влиянием новых технологий и глобальной 

культуры. Можно ожидать дальнейшего проникновения английских 

заимствований, особенно в сфере высоких технологий, бизнеса и медиа. В то же 

время возможны попытки сохранить баланс между заимствованиями и 

сохранением исконных русских норм. 

Перспективы развития: 

 • Увеличение числа интернет-неологизмов. 

 • Появление новых форм общения в виртуальной реальности. 

 • Усиление языковой гибридности в разговорной речи. 



 • Расширение сленга за счет молодежной и геймерской культуры. 

Заключение 

Современный русский язык находится в активной фазе изменений под 

влиянием заимствований и интернет-культуры. Эти процессы делают язык более 

динамичным и адаптивным, способствуя его развитию. Однако важно сохранять 

баланс между внедрением новых слов и сохранением культурного наследия 

языка, чтобы не потерять его уникальность и самобытность. 


